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Cmamms npucesuena O0O0CIIONCEHHIO NepeKiadaybkoi mpaHc@opmayii
ONYUWeHHSl, aHANi3y U068 Ma NPUYUH 3ACMOCYBAHHI MPAHCHOPMAYIi, & MAKONC
BUCBIMJICHHIO Pe3VIbMAMie SUKOPUCMAHHA ONYUWeHHS Ni0 4ac nepexkiaoy
asmobiocpacghiunoco meopy Meii Mack «Kinka, sika mae nian» Ha yKpaincoKy Mogy.
ObrpyHmosano, wjo 3acmocy8anHs ONYUjeHHs, Kk cnocody nepedaui iHopmayii 3
OOHIET MOBU HA THULY, MOJICE NPU3BECU K 00 A0EKB8AMHO20 NepeKiady, MaK i 00
tioeo empam. BuguenHs npayb HAYKOBYI8 U000 NOHAMM ONYUeHHS 00380UI0
BUBHAYUUMU Nepesacu ma HeOONIKU 3ACMOCYBAHHS Yb020 NPULOMY V NepeKiadi.
3’sicosano, wo 0CHOBHOI0 PYHKYIEI BUKOPUCTNAHHS ONYUWeHHS NOCMAE BULYYEHHS

cnie abo CJ1060CNOJIY4€eHb be3 NOPYUWEHHA CMUCTIOB020 HABARMAJNCERHA MEKCNT)) . Ha
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niocmasi nposeoeHo2o 3iCmasHo20 aHalizy Oe@iHIYill onyuweHHs ma enincucy
B8CMAHOBNIEHO, WO V NEPeKla003HABCMEI MePMIHU ONYWeHHs mda eNincuc
ni00arOMvbCsi OMOMONCHEHHIO | MPAKMYIOMbCA AK CUHOHIMU. Pozenanymo munu
eNincucy ma npoanHaniz308aHo 6NJIUS iX BUKOPUCTNAHHS HA CEMAHMUYHe, 2pAMamuyiHe,
cmuaicmuyne, CUHMaKcuuHe, KOMYHIKAMueHe, NpazMamuyne HABAHMANCEHHS
mexcmy. Busieneno, wo HaunowupeHiuumy uo0amu euincucy € HOMIHAIbHUL,
sepOanvbHull (eKCUYHULL Mma ONnepamopHull), KilO3albHUL, MeKCMYAIbHUll ma
CUMYAMUBHUL, 3ACMOCYBAHHS SKUX 30amHe Npuzgecmu 00  BUHUKHEHHS
nepexnaoaybKux émpam. 30cepeodrcyEmu sl y8aza Ha 0CoOIUBOCMAX UKOPUCHIAHHS
nepexnaoaybkoi mpauncgopmayii onyujeHus npu nepexnadi asmoobiocpapiunux
meopis, a came Ha mamepiani nepexnady meopy Meti Mack «Kinka, axa mae niamy.
Haitiysrcusanivuum munom enincucy susHaveno HominawHut, wjo ckiaoae 31% 6io
00cs2y 3a2a1bHO20 BUKOPUCTNAHHS NEPeKNadaybKoi mpancgopmayii. 3HauHum 3a
BUKOPUCMAHHIAM 88ANCAEMBCSL ENLINCUC CUMYAMUBHO20 MUNY, W0 CMAHO08UmMb 23%.
Haitimenw yoicusanumu munamu onywenns sudineno eepoanviuii exincuc — 16% ma
KN03ANbHUL | MEKCMYalbHUL MUnu, 00cse BUKOPUCMAHHS KOHCHO20 CIMAHOBUNb NO
15%. Pe3zynsmamu npo8edeHo20 ananizy 3aceiouyoms, wo 6Ci munu euincucy,
3acmoco8aui y meopi 3 memoio nepeoayi ingpopmayii 3 BUXIOHOI MOBY HA YLTbOBY, Y
Oinbuwocmi 6UNAOKi6 CHPOBOKYBANU GUHUKHEHHS NepeKlaoaybKux empam Hd
CeMaHmMu4HoOM), epamMamuyHomy, CIUTICIMUYHOMY), CUHMAKCUYHOMY,
KOMYHIKAMUBHOMY, NPAcMamuiHOM) DIGHSIX.

Knrouosi cnosa: onywenns, enincuc, nepekiao, 6mpama, nepekiaoaybka

mpaucgopmayis.

PECULIARITIES OF USING THE OMISSION TRANSLATION
TRANSFORMATION IN THE TRANSLATION OF
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NOVEL «<A WOMAN MAKES A PLANy)
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This article is devoted to the study of omission as a translational
transformation, the analysis of its types and reasons for its applying in a translation.
The advantages and disadvantages of using this technique have beenanalyzed in the
article. The paper highlights the peculiarities of omission usage in the translation of
Maye Musk's autobiographical novel “4 Woman Makes a Plan” into the Ukrainian
language. The article provides the acknowledgment that the usage of omission as a
method of transferring information from one language to another can lead to both
adequate translation and to translation losses. It is emphasized that the main
function of omission is the removal of words or phrases without violating the
semantic part of the statement. As a synonym to omission, ellipsis is widely used in
translation studies. On the basis of the comparative analysis of the definitions of the
omission and ellipsis terms, it was established that in translation studies the terms
omission and ellipsis can be equated. The types of ellipsis are considered and the
influence of their usage in translation on the semantic, grammaticl, stylistic,
syntactic, communicative and pragmatic load of the text is analyzed. As it has been
determined the following types of ellipsis are the most frequently used in the
translation of the May Musk's autobiographical work "A woman makes a plan":
nominal, verbal (lexical and operator), clausal, textual, situational and in the most
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cases the use of which led to translation losses. The most widely used type of ellipsis
is nominal, which is 30.8% of the total use of the translational transformation.
Clausal ellipsis is considered significant in terms of the omission usage and covers
23.1%. The least used types of omission are textual, verbal and situational ellipsis
and thus, the usage volume of each makes up 15.4%. The results of the study proved
that all the types of ellipsis used in the translation of the novel in the most cases
provoked translation losses at the semantic, grammatical, stylistic, syntactic,
communicative and pragmatic levels. The results of the research are supported by
examples and presented in a diagram thatshows the correlation of types of omission
used in the translation of Maye Musk's autobiographical novel “4 Woman Makes a
Plan”.

Key words: omission, ellipsis, translation transformation, translation losses.

IMocranoBka npodaemu. [Ipo6iiema 3aco6iB nepenayi indopmaiii 3 oAHIET
MOBH Ha 1HINY 3aJIMIIAETHCS aKTYaJbHOIO I chepu MEepeKaaay Ha ChOTOJIHI.
BinrBopeHHs 3MiCTy B XYyJOKHBOMY TEKCT1 0€3 BUKOPHCTAHHS MEePEKIIaJalbKIX
TpaHchopMalliii BBaKa€TbC HEMOXKIMBUM. IcHYe Oarato BUIIB IEPETBOPEHB, SKi
JNIOTIOMAaraloTh IIEpeKiIajlady JOCATHYTH aJICKBATHOTO IIE€pEKIany, 10 IPHUKIALY,
omyieHHs. CKJIaJHICTh ILOTO MPUIIOMY MOJISITAE B TOMY, L0 3aBJSIKA OMYILEHHIO
nepeksiagayd 3AaTHUHN sIK HAOMM3UTHU YdTadya A0 CyTl OPUTIHANIY, TaK 1 CTBOPUTH
IpIpBY MiK HUMH.

AHaJi3 gpociigkenb. [InTaHHs nepekiaanbkuX TpaHcdopmalliil 3aBKIu
OyJ10 aKTyalIbHUM JJ1s1 0araThboX BUCHHX, 30kpema A. SIkosowni [14], T. A. Ka3akoBa
[1], B. 1. Kapa6au [2], Haymenxo JI. I1., Topneea A. M. [4] ta inmmx. JocimHuku
MPOTOHYBAJIM P13H1 MIAXO0IU L1010 BU3HAYEHHS Ta Kiacu@ikauii TpaHchopmarii
OITYIIEHHSI, aJI€ €IMHOT TOUKHU 30pY Y BU3HAUCHH]1 LILOTO MOHSTTS HE OYJI0 TOCSATHYTO.

Mera craTTi nossirae y KOMILUIEKCHOMY aHalli3l # OMUCI MepeKIIagalbKol
TpaHchopmallii OnyIeHHs, BU3HAUYCHHIO KJIacudikailiid, a TaKOX y JOCIIKEHH]
0COOJIMBOCTEN 3acCTOCYBaHHSl JaHOi TpaHcopmallii y mpolect MNepeKiiamy

aBTOOIOrpaYHUX TBOPIB.



00’ €KTOM JOCTiTKEHHS BUCTYIIa€ aHTJIOMOBHMIA XYyIOKH1MA TEKCT Ta HOTO
nepeksiaj Ha yKpaiHChbKy MOBY.

IIpeameroM mpaiii ciyrye mepekiagalbka TpaHchopMarlis OMmyImieHHs Ta
0COOJIMBOCTI ii 3aCTOCYBaHHS B YKPaiHOMOBHOMY Iepekiaal aBTo0iorpadiyHoro
TBOpYy Meit Mack «XKiHka, sika Ma€e Tiiany.

HoBu3na pociaimkeHHsi Toyisirae B TOMY, IO BIIEpIIe MEpeKaaalibka
TpaHchopMallist ONyIICHHS PO3MIIAIAETHCS HAa MaTepiali nepekiaaay TBopy Mei
Mack «XKiHka, sika Mae MIaH» 1 aHaTI3yeThCS HE K 3aci0 KOMIeHcallli BTpar B
nepeKsIaji, a MpUYuHaA X YTBOPEHHSL.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaay. Hapasi icHye Oarato BH3Ha4yeHb
nepekiIaaanskoi  TpaHcopmarlii OMyImICHHS 3ampoNOHOBAaHI JAOCIITHUKAMH
nepeKIIao3HaBCcTBa. 3a ciaoBaMu A. SIKOBOHI, OMYIIEHHS — 1€ TepeKIIaallbKuii
MPUNOM, Ha METI SIKOTO € «BUKHUIAHHS CJIIB 3 MOBY OPUTIHAIY HA MOBY IEPEKIIATY»
[14]. Buenwuii 3a3Ha4ae, 10 el MPOIeC MOKe OyTH 3YMOBJICHHH «KYJIbTYPHUMA
3ITKHEHHSIMIW» MDK JIBOMa MOBaMH NpH mepekiaai. Ha ioro mormsa, MOTHBU
BUKOPUCTaHHA NEpeKajadyeM MNpUIloMy ONYIIEHHS MOJATaloTh B YHHUKHEHHI
0€3eKBIBAJICHTHUX OJWHUIIL Ta CJIOBOCIIOIYYEHb 3 HETaTUBHUM BIATIHKOM, SIKi
371aTHI BUKJIMKATH HEMPUs3Hb y unTada [14]. lymMKy HayKOBIISI MOJLISE BYCHA
M. beiikep, sika miAKPECIIOE, 10 3aCTOCYBAHHS TPUIOMY OITYIIEHHS 0OTpyHTOBaHE
HaMipaM# T030aBUTH TEKCT B1JI 3aiiBUX TOAATKOBUX YTOUHEHb, IK1 HE MiCTSTh HOBOI
iHopMarii 11 unTaya. belikep BBaxkae, 110 1€ MpoIec TaKOXK IMOB'I3aHUM 13
BIIMIHHOCTSIMH KYJIbTYP MOBHU OpUTIiHAy Ta MOBH mepekiiany [6, ¢.48]. E. [leiiBic
MIATPUMYE TYMKHU TOMEPENHIX AOCHITHUKIB Ta CTBEPIDKYE, IO «CTpATErTis
OITYIIEHHSI CTOCY€ETHCS BIIYUEHHS TPOOIEMU KYJIbTYPHUX OCOOIUBOCTEHN Y TEKCTD»
[9, ¢.79]. Brim, [x. [Jlenaiia TpakTye MOHSTTS «OMYIICHHS SIK «IIEPEKIIaIaIbKy
NOMUJIKY, KOJU TMEepeKiajay He 3JaTHUU BIATBOPUTH HEOOXIAHUU €IEeMEHT 3
BHUXIJIHOTO TeKCTy Ha IiapoBuii» [10, ¢.165]. 3rimno 3 HO. Haiiga He TibKku
HaJMIPHICTh, ajié M CHUHTAKCUYHA HE3rpaOHICTh, KA € XapaKTePHOK IS
aHTJIIMCPKOT MOBM, MOXXE CTaTH MPUYMHOIO 3AIMCHEHHS OMYyIICHHSI TMEBHUX

bparmeHTiB BuciaoBmoBanusa [17,¢.228]. Oanak P. [limiTpiy cTBepayxye, 110



OLTBIIICTD MEPEKJIaIauiB HE HAJIAI0Th BEJIMKOTO 3HAYEHHS TPUMOMY OITYIIIEHHS Ha
BiAMIHY B1Jl 1HIIUX TpaHc(opMalliii, OCKIJIbKH, HA AYMKY BYEHOI, TOCIIIKEHHS
1010 BUKOPHUCTAHHSI OMYIICHHS HE XapaKTePU3YIOThCS 3HAUHOIO YMCEITbHICTIO [12,
c.163]. P. JlimiTply CTBEpIXKYE€, IO «y IEpPEKIaJI03HABUNX CIIOBHHKaX HeMae
€IMHOTO KOHKPETHOTO BU3HAYEHHA JJIs TEPMIHY «OIMYIIEHHs» Ta Uil HMOTOo
CHHOHIMIB, TAKHX SIK «IMILTIKAIisD», «BUIy4YeHHs» Ta iHIm» [12, ¢.163]. Oxpim Toro,
TOCTIHUIIS BUOKPEMITIOE HaMipu 3 SKUMH TepeKsiagady MOXe 3BEPHYTHCH 0
Tparcopmariii BunydeHHs [12]: 1) 3abe3rnedeHHs MOBJICHHEBOI TOYHOCTI Ta
CTHJIICTUYHOT MPUUHATHOCTI, YHUKHEHHS HaIJIUIIIKOBOCTI TEKCTY; 2) BIATBOPEHHS
iHpopmarii y JakoHiuHi#i Gopmi; 3) momaHHs TUILKH HEO0OXiaHOI iHpopMartii; 4)
YHUKHEHHS Meperkos (KyJIbTypHHUX, YACOBUX TOIO0); 5) AOTPUMaHHS >KaHPOBUX
KaHOHIB; 6) MATPUMKA TIEBHOI MMOJITHYHOI CUCTEMH; 7) Tiepeaada iHdopMarrii 11t
cnenudiuroi aBauTopii. Jocmigauk k. JlikiHC 3a3Ha4ae, 1m0 MPpoIec OMyIIeHHS
Mae€ CHiJIbH1 pUCH 13 TpaHChOpMalli€ro TeHepai3aliii, OCKITEKHU «OMYIIICHH ST 3MIHIOE
iHopMaIlito 3 KOHKpPETHOi Ha Oumbin 3aranbHy» [11, C.77]. ¥ 3B’sa3ky i3
TPYJIHOIIIAMH CTBOPEHHS € IMHOI THUIIOJIOTIT OMYIIEHb B IEpEeKIal ICHYIOTh 0arato
kiacudikaiii miei Tpanchopmarii:

Hocmiguums JI. [Tynra Buokpemintoe Taki Buau onyimeHs [19]: 1) omyrieHss
IMCHHHKIB, TPHUCIIBHHUKIB CIOCOOy Jii Ta MPUCITIBHUKIB-MIICWIIOBAYIB; 2)
HEXTYBaHHS I[UJIMMHU PEUEHHSIMH; 3) ONMYIICHHS OKpeMHX TaOyHOBaHMX CIIB Ta
LUJIUX PEUCHB, 1110 CTOCYIOThCS TeM-Taly. 4) BUIIyUEHHsI IMCHHUKIB 3 HETaTHBHUM
3HAYEHHSIM 5)onyIieHHs pparMeHTiB 11J0r0 TeKCTy. M. belikep 30cepepKye yBary
Ha TPHOX BHJIAX OMYIIEHHS B Tiepekiaai [5]: 1) omymeHnHs cioBa abo ¢pasu; 2)
OIyIIEHHs 1110M; 3) omyieHHs 1H(opMallii OCHOBHOIO 3MICTY.

Enincuc, sk TepMiH NepeKIaO3HABCTBA, TPAKTYIOTh CHHOHIMIYHO 13
omymeHHsM. 3a cnoBamu [1. Kpucrad, enincuc — e npuiioM, Ik 3aCTOCOBY €ThCS
VTSI «ONTYIIEHHS YaCTHUHU PEYEHHS Ha TPaMaTUYHOMY PIBH1» 3 METOIO M1 AKPECIICHHS
3MICTY BUCJIOBJIFOBaHHS a00 MOKPAIEHHs CTHIILOBOTO actekty [8]. Sk cTBepmkye
Jx. BipH, Tpancdopmallio ONnyIeHHs BU3HAYAIOTh SIK «HABMHUCHE BHJIYUYEHHS

1H(opMaIlii 3 BUXITHOrO TEKCTY Ha HUIbOBHIA», OCKUIbKY OMyIleHa 1H(opMallis He



HECE HISAKOI KOPUCTI JUIs 4uTadya BHACIIJIOK KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH abo
nonepeaHix 3HaHb[ 7]. C. Bikiep 3a3Ha4ae, Mo «eIIncuc, 31e01IbIIOT0 CTOCYE€ThCS
OIYIICHHS MaTepialy, CTPYKTYpH Ta 3BYKIB Ha JIHTBICTUYHOMY piBHI» [21].
Jocmiaauk b. Jlami Hatae BU3HAYEHHS €JITICHCY Ta M1AKPECIIOE, 110 «EJIICUC I1e Ta
came, 1[0 OMyIIeHHS Ta Hectaya» [15]. Ha mifcraBi mpoBeaeHOro 3iCTaBHOIO
aHamizy aAediHilmiil oOmymieHHsS Ta eJINCUCy MOXHa 3ayBaXXUTH, W0 Y
MepeKIaI03HABCTB1 JaH1 MOHATTS MiJIAI0THCS OTOTOKHEHHIO.

HaiinommpeHimumMy BUJAMU €IINICUCY € HOMIHAJIBHUM, BEpOAIbHUN Ta
kio3anpHui [18, €.173]. HoMiHalbHM# eMIICUC — BUJ ONYIICHHS, 32 JOIIOMOTOI)
SKOTO MOHa BUJIYYMTH OCHOBHUM IMEHHUK Ta 3aMIHUTU WOTrO 3a JIOIOMOIOIO
IPUKMETHUKA, YHCIIBHHMKA, emiTeTa abo  iHmoro wmoaudikaropa [13].
HominansHUN BUJ €NINCUCY 3[aTHUM TMOKPALIUTH YUTAOENBbHICTh TEKCTY Ta
3MEHIIIUTH IMEHHUKOBY IMOBTOPIOBaHICTh. [IpoTe HeanekBaTHE BUKOPUCTAHHS
TaKOTO OMYIICHHS 3/JaTHE CIIPOBOKYBAJIM BUHUKHEHHS IEPEKIIaAalbKUX BTPAT Ha
CEMaHTUYHOMY, rpaMaTUIHOMY, CTUJIICTUYHOMY, CUHTaKCUYHOMY,
KOMYHIKaTUBHOMY, IIParMaTU4HOMY PIBHSIX.

«Advice for a lifetime of adventure, beauty and success» (16) — «Kumms,
cnognene npuzod, kpacu u ycnixy» (3). TyT, TakoxX, BUKOPHCTaHE OITYIICHHS
HOMIHQJIBHOTO BHUIy, ajie 0e3 3aMiHM B IIIILOBOMY TeKCTi. [IpoanamizoBane
BIUTYYECHHSI TPU3BEJIO A0 BTPATH HA CEMAaHTUYHOMY PiBHI, a caMeé KOHKPETH3allii,
ajke 0e3 HbOTO CKJIAJTHO 3pO3yMITH OCHOBHY METY HAIllMCaHOTO TBODY.

«He was flying with Kaye’s husband, my brother-in-law, and neither of them
survivedy» (16, €.66) — «Bin nemie 3 wonosixom Keii. Obuosa zacunyiu» (3, .74). B
OpHTIHAIBHOMY PEUYCHHI aBTOPKa BUKOPUCTOBYE MPUKIIANKy My brother-in-law mis
MO3HAYEHHS1 cropigHeHocTi. [lepeknageHuit TEKCT HE MICTHTh HISKOTO
BIAMOBITHMKA IT1i JIEKCEMI, HE3Ba)KatOUM Ha T€, 110 YKPATHCHKIl MOB1 TpUTaMaHHE
3aCTOCYBaHHS CJI1B, 1110 B1JI3HAYAIOTh POAMHH1 3B SI3KH Ta IT1IKPECTIOITH EMOIIMHY
OJIU3BKICTh WICHIB POJAUHU. Y 1[bOMY BUITAJIKY TaKe OIYIIEHHs 1HPOpMallii CTBOPIOE

BTPATy HA CEMAaHTUYHOMY Ta €MOILIIITHOMY PIBHSIX.



«When we were children, they took us on trips to the Kalahari Desert every
winter to search for the lost city» (16, ¢.11). — «Koau mu 6yau marumu, mama 3
mamom wo3umu opanu Hac iz coboio 6 Kanaxapi — wiyxamu necenoapue 3azyonene
micmoy (3, €.10). B iiboMy npHKIIa/ii 3aCTOCOBaHE BHITYYCHHS HOMIHAJIBHOTO THITY
1o cioa Desert, a B mepekiiajii HasiBHA T1IbKH BJIaCHA HA3Ba, sSIka cama 1o co01 He
Hece Hiskoi 3Hauymoi iHdopMmaii. [llomo reorpadiyanx Ha3B, TO HOMIHAIBLHUN
SJIIMCUC BUKOPHUCTOBYETHCS YacTO, 332 YMOB, IO Ha3Ba € 3arajibHOBiIOMOIO 0€3
YTOYHIOBAJILHOTO cjI0Ba. OCKUILKY Ha3Ba I1€1 MyCcTel HE HACTUIBKU MOIMPEHA Ha
BiIMIHY B1J] IHIIIUX, TO OMYIIEHHS JEKCUYHOI OAMHHUIII nycmens 3M1MCHUIO BTpary
nparMaTUyHOI L1 PEYCHHSI.

«Every Sunday night, they would have dinner with our family» (16,c.15). —
«llJoneoini 6onu eeuepsiiu pazom iz namuy (3,c.15). Buayuenns ciosa night B
[[bOMY YPHUBKY TUIBKH TOMTOMOTJIO YHUKHYTH TABTOJIOTIT B YKPAiHChKOMY MEPEKIIa,
a J1€CIIOBO geuepsiiu 32 CBOEI0 CEMAaHTUKOIO KOMITEHCY€E BTPATy MEPioay MpUuioMy
ixi. [Iporte, BTpaTy TOYHOCTI iH(OpMAIii CTPOBOKYBAJIO onytieHHs cioBa family,
sKe He Mepe/laHe Ha yKPaiHChKOMY MOBY, a 3aMiHEHE Ha 3aiMEHHUK Hamu. ABTOpKa
poMaHy MOMEPEeAHBO 3rajyBajia CBOro 0aTbka 1 TOMy TaKe BHIYUYEHHS CTBOPIOE
XHOHE YABJICHHS 1010 YICHIB POJUHU, K1 Oy IPUCYTHIMHU M1]] 4ac Beuepl, ajpKe
3 CaMOT0 ITOYaTKY B1JI0OMO, 1110 CiM’ 51 TOJIOBHOT T€POiHI CKJIaJa1ach HE TUTHKH 13 IBOX
oci0.

BepOanpHuil T OMYIIEHHS CTOCYETHCS CIOBECHOT IPYIIH, JIE HasiBHA OJHA
JEeKCUYHa OJMHUIIS, came jiecioBo. Llell Buj emincucy mae ABa IMATHIN:
JIEKCUYHUU Ta ONEPATOPHUN. JIEKCHMYHUM TUII XapaKTEPU3Y€EThCS BUIYUYECHHSIM
JIEKCUYHUX JIIECHTIB, TOAL K ONEpaTOPHUN — JOMOMIKHUX Ta MOAAJIBHUX JIECIIB
[13]. Bumagku 3acTocyBaHHs JICKCHYHOTO ENINICHCA 3YMOBJICHI YHUKHCHHSIM
OYEBHUAHOTO MOBTOPEHHS AJi ynTaya. OHaK, HCHAaBMUCHE OITYIIEHHS JIEKCUYHOTO
JI€CIIOBA TSDKIE 0 XUOHOTO PO3yMIHHS ITOCUJIAHHS BUCIIOBIIOBAHHSI, HAITPUKJIIA;

«I’'m living in New York. For the first time I'm aloney (16, ¢.139). — «A 6
Huio-Hopxy. Ynepuie 3a 0oseuii uac mncugy cama» (3, ¢.161). Ils perurika nae Ham

3pO3YMiTI/I, o ICpCKiaaadka 3BCPHYJIAChb OO0 JICKCHYHOI'O BHWJIYUYCHHA



BiAmoBigHMKA aiecnoBa living Ta BHKOpHCTana HOro €KBiBaJCHT B HACTYITHOMY
pEYCHHI, HaMaralouuch KOMIIGHCYBaTH mpomnyck. [Ipore, IpyHTyrOUHMCh Ha
nornepeaHii iHpopmalli YuTayy CKJIaIHO 3pO3YMITH, UM 11€ TUMYACOBA MOI3/IKa, UM
3ariaHOBaHA Ha JOBTUI Yac MPOKMBAHHS B 1HIIIOMY MiCTi. BHACI1A0K OMyIIEHHS
TOJIOBHUX JICTAJICH, TAKUX K JII€CIIOBA, Bi0Oyach BTpaTa KOHKPETU3AIlli 3MICTY.

[TpukiagoM omepaTOpHOrO OMYIIEHHS CIYTrye TMEepeKyaJ HACTYITHOIo
pPEUCHHS:

«l had to cook for him» (16,c.65). — «A comysana ixcy (3,C.73).
[TpoananizyBaBIM ojiaHe PEYCHHS MH Oa4MMO, 110 MOJIaJIbHE JIiecioBo have to
MiJJaJI0Ch OMYIIEHHIO Ta Yy TaKWil crocid peyeHHsS BTPATHIIO KOMYHIKAaTUBHY
G yHKII110, Ha METI sIKO1 OYJ10 TOHECTH, 11O i repOoiHi He OyIH 3/11HCHEH] 3a BIACHUM
OakaHHSM, a 3A¢OUTBIIOro Yepe3 O0OB’S30K Ta MPUMYC 3aKJIaJieHI B OCHOBI
BUKOPHCTAHHSA IIHOTO MOJAIBLHOTO JIi€ciioBa. OKpiM IIbOTO (PIKCYEMO, IO 3BAYKAIOUH
Ha HEWMOBIpHY 3alHATICTh MaTEP1 TPHOX JIITEH, TOJIOBHA TEPOiHS TBOPY CIEIIATBHO
roTyBaja i 40JI0BiKa, IO MiIKpecItoe cioBocnoydenns for him, ske, Takox,
3a3HaI0 OMYIICHHS.

Hactynuuii Buj enincucy — kio3anbHui. Takuii Bua onyiieHHs nepeadoayae
BIUTYYEHHS [IJIOTO peYeHHs a00 MEeBHOI i1 YaCTUHU 3 METOI0 YHUKHEHHS 3aiiBOIO
noBTopenHs [13], HanmpukIaz:

«There was no social life for a divorced mother with young children ina small
town, but I was completely absorbed in my studies» (16,c.78). — «Ha ocobucme
HCUMmsL 1 pO36au 8 MeHe, PO3NYYeHOI HCIHKU 3 MATUMU OIMbMU 8 HEBeaUKOMY
micmi, npocmo ne 3anuwanocs wacy» (3, €.87). Y upomy npukiaai inpopmartis
1I0JI0 HAaBYAHHS TOJIOBHOI Ie€pOiHl MOBHICTIO omnyuieHa. OpUriHaabHUN YPUBOK
MICTUTb TPUYMHO-HACIIKOBI 3B’ SI3KH, SIK1 B IEPEKJIal YaCTKOBO BTpaueHi. OKpiM
Toro, came 15 dactuHa but | was completely absorbed in my studies Bupaskae
MPOTHUCTABIICHHS MK CITOCOOaMH JKUTTS TOJIOBHOI TepOiHi, 4oro He 0yJI0 Iepe1aHo
Ha BUX1AHY MOBY. OTOX, 3aCTOCYBaHHS TpaHChOpMaIlii ONMyIIEHHS ITPU3BETIO JI0

BTPAT SIK CHHTAKCUYHOI TaK 1 CMHUCJIOBOI CKJIaJIOBOI MepeKiIamy.



«My main focus for most of my life was studying nutrition and running my
own business as a dietitian» (16, ¢.59). — «Po6oma diemonoza 6yna 20108100
Memoio i 3a1uuanacs npiopumemom oOinvuLy wacmury mo2o scumms» (3, €.66). Y
IIbOMY YPHBKY KOJIO3aJIbHOTO BHJIYYCHHS 3a3Hajia yacTuHa Was studying nutrition,
ke He OyJio mepeiaHo Ha MOBY mepekiany. OCKUIbKY, aBTOPKAa KHUTH XOTLIa
BHBYATHU JIETOJIOTIIO Ta MpalIOBaTH 3a (paxom, TOMy OMYIICHHS I[i€l YaCTUHU
pPEUYCHHSI HE YTBOPIOE JIOTIYHY ITOCIIIOBHICTB ITOIIH, a TITBKH 3aIlTyTy€e YuTada. Mu
MOKEMO TPUITYCTUTH, IO TaKe OMYIICHHS MPHU3BEJIO J0 CMUCIOBHX BTpar
BHCJIOBJIFOBAHHSI.

OkpiM TpbOX OCHOBHHMX BH/IIB €NINCHUCY B I CTaTl MH, TaKOX,
BUKOPHUCTOBYBaJIM Kiacudikamito Tpancopmaiii onymenHs 3a P. Ksepk 1 C.
['pinGaymM. 3a cioBaMu IIUX BUCHHUX, EITIICUC OyBa€ CUTyaTUBHUM, TEKCTYaTbHHIN Ta
crpyktypHuii [20].

CutyaTuBHE BUWJIYYEHHS XapaKTEPU3YE€ThCS OIMYIICHHSM 3aiMEHHUKIB,
Ji€ciiB, IMEHHUKOBUX (hpa3 Ta YaCTUH PEUCHHS, OCKUIbKH, IXHSI BIZICY THICTh HiSIK HE
BILIMBAE Ha 3MicT BUcoBoBaHHS [20]. Takuii BHI ONMyIIEHHS MOYKE MaTH PI3HHIA
e(eKT Ha MOCUJIAaHHS TEKCTY, 110 3aCBIUYy€ 31CTaBJICHHS HACTYIHOTO:

«My on-and-off boyfriend, who I hadn 't seen for a year, came down to visit
me with an engagement ring» (16, c. 63). — «4 ne bauuna ceozo boiighpernoa yinil
PIK, i panmom sin npuixae 00 mene 3 kaouyuxoro 1 ocgiowuscsay (3, ¢. 71). Tyt mu
CIIOCTEPIraEMO 3aCTOCYBAHHS ENITNCUCY CUTYaTHBHOTO THITY 3aCTOCOBAHE IS
CKJIaJieHOTo puKMeTHHKa 0N-and-off boyfriend. 3ailicauBIm Take nepeTBopeHHs,
nepeKiaiayka 3BEpHyJach A0 TpaHchopMallii J0JaBaHHS Ta BHUKOpHCTAIA
JIEKCUYHY OJIMHUIIO PANMOM 3 METOI0 KOMIIEHCAIlll BUITYYEHHS MOMEePETHBOI0
npukMmeTHuka. CrnoBocnonydenns on-and-off boyfriend mae ykpaincbkuit
€KBIBAJICHT, a CAME€ HeNnOCMIlIHULL X10neYb, TOJI1 SIK XJIOTIeIIb, SIKUU panmom npuixaB
HE BIJNOBIJA€ OpUTIHAIBLHOMY 3HAUYCHHIO BHCIIOBJIIOBaHHS. BHacmigok
3aCTOCYBaHHSI TaKOro OIYIIEHHS BiAOyjach BTpaTa MEPIOKYTHUBHOTO edekTy

PEUYEHHH.



«Because of grief, I dropped ten poundsy» (16,C.62). — « Cxyona matixce na
n’smo  kinoepamis» (3,C.70). B 1poMy TMpuKIamAl CUTyaTHMBHE BHJIYUYCHHS
BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO YHUKHEHHS 3ralyBaHHS IPUYMHU Ta MOi1, Uepes Ky
aBTOpPKa POMaHy 3HAXOJUTHCS Y MCUXOJIOTTYHOMY CTaHi. 3 OJHOro OOKY, 4hTay
YCB1AOMJTIOE, YOMY BOHA CXY/1J1a 1 YOMY TaK CHJIbHO. 3 1HIIIOTO OOKY, aKIICHTYBaHHS
IPUYMHY BTPATH Bard 3a J0IOMOroro cioBa grief (yxp. ecope) Tinbku miakpecioe
EMOIIIHY TPUB’SI3aHICTh Ta BAXJIWBICTh YOJOBIKA Ta TMOBHOIIIHHOI CiM’1 s
roJI0OBHOI repoifi. OMyIIeHHs TaKUX JIeTaJICH MTPU3BEIIH 10 BTPATH €KCIIPECUBHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHSI.

PosrnstHeMo mpukiiaa CHTyaTUBHOTO BUTYUSHHS B HACTYITHOMY (pparMeHTi:

«l walk taller, stand up straighter, smile at everyone, and have an extra
bounce in my stepy (16, €.27). — «I ono8y mpumaio euwye, cnuny — pieniuie, i MeHi
30aemucst, wo s e oy, aneuyy (3, €.29). Ilepekianauka ykpaiHOMOBHOTO BapiaHTy
3aicHIIIA onyIeHHs Smile at everyone, ockiIbKH OITKC MMOBEAIHKHA FEPOiHI II1IKOM
JIOTIYHO TMepeadayae BHIYYEHY 0. 3 KOHTEKCTY HaM 3pO3yMiNo, M0 TepOiHsd
MOBOJIUTH C€O€ BIIEBHEHO Y BUIITYKAHUX CYKHSIX, IPOTE, 11€ HE 03HAYaE, 110 B TaKIA
CUTYyaIlll JTIOAUHI TPUTAaMaHHO BCIM MmocMiXaTuch. OHAK HASIBHICTh YCMIIIIKH 32
TaKUX 00CTaBMH CBITUUTH MPO MO3UTUBHY HANTAIITOBAHICTh TOJIOBHO1 IepOiHi Ta i
MO3UTUBHE CIIPUMHSTTS CBITY 3arajoM. Ha Hamry nymKy, OMyIIEHHS TaKoro
CJIOBOCTIOJTYUYCHHSI TIPU3BENIO JI0 BTPATH €KCIIPECHBHOCTI BUCJIOBIIOBAHHS, & TAKOXK
BTpaT Ha PIBHI CEMAaHTHUKHU Ta MO3UTUBHHUX XapaKTEPUCTHK TOJIOBHOI IepOiHi.

Emincuc TekcTyallbHOTO BUAY 3aCTOCOBYETHCS TOJI, KOJIM CaM KOHTEKCT
nomomarae 3po3ymita 3mict [20]. 3ae0iabimoro, e THIT 3aCTOCOBYETHCS IS
neBHUX (pa3 abo0 TrpamMaTUUYHUX KOHCTPYKLIN, OCKUIbBKM 3HA4YHA YacTHHA
BHCJIOBJIIOBAaHHS MOKE CIIMPATHUCh Ha JIIHTBICTUYHY OCHOBY, JI0 TIPUKJIAIY:

«Ittook only a few months to put the weight back on, but it would take nearly
ten years for me to get back to being a healthy size eight» (16,¢.76). — «Il]o6
Habpamu ix, MeHi 3HA00OUNOCA KilbKa MIcAYi8, ane Ha me, uob NO8epHYMuUCs 00
HOPpMAbHOT 8azu, s sumpayy matidice decsims pokiey (3,¢.85). 3icTaBUBIIN pEeUCHHS

OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY 1 HEpEeKIIaAy MU AT BUCHOBKY, IO METa BUKOPHUCTaHHS



TEKCTYaJIbHOTO EIIICHUCY TMOJsIrae B HAOMMIKEHHI YuTa4ya 3 OPUTIHAIOM, ajKe,
MOHATTS «HOpMajbHA Baray 3HailloMe OaraThOM JIIOAAM, SIKI CTHUKAJIUCh 13
cxynHeHHsiM. OJTHaK, Ha ChOTOJHI, IIed TEePMiH JUIsI KOXKHOTO TPAKTYETHCS IO
PI3HOMY, OCKIJIbKH HE ICHYE 1/IeaJIbHUX [TapaMeTpiB Ta mponopiiii 11 Beix. [pore,
rOJIOBHA IepOiHs TBOPY IpallfoBajia MOACIUIIO, 1 caMe aMEPUKAHCHKUI BOCHMUI
pO3MIp BBAXAEThCS A1 HEl «3J0POBUM» PO3MIPOM, IO HE 3aBXKIU BIAMOBIIAE
po3MipaM yKpaiHcbkoi aBauTopii. OTxe, BUIYyYCHHS AeTalied 0a3yrounch Ha
KOHTEKCTI MOPYIIWIO CEMAaHTUYHY CKJIAJIOBY BHCJIOBIIOBAHHS Ta MPU3BENO N0 i
YaCTKOBHMX BTpaT.

«My new husband was just furious about the fact that their happiness took
the limelight from himy (16, €.64). — «A om miti hapeuenuti 1omysas, 60 He Gy8 y
uenmpi yeazuy (3, €.72). IlopiBHSABIIN OpHUTiHATLHE PEUCHHS 13 TIEPEKIIaICHIM Ha
BHX1JIHY MOBY MOXHa TOOAYUTH, 1110 TPUHOM TEKCTYaTbHOTO OMYIIIEHHS HE 3[aTeH
nepenaTi MPUYMHY HETaTUBHUX eMOIlid HapedeHoro repoini. CiaoBo happiness
MOCTA€E KIFOYOBUM B I[bOMY KOHTEKCT1; MOTO MIPUCYTHICTh JA€ HAM 3MOTY 3PO3yMITH
CYTh IIEPCOHAXKA Ta MIAKPECIIOE HOT0 BIIACTUBOCTI XapakTepy, al ke, cCaMe paicTh
Ta 1IACTS HAPEUEHUX PUBEpTaIa rOCTel, a He 1oro HelprueMHA MOBEAIHKA, YEPE3
1o, BiH 1ie Ounbiie JiroTyBaB. OTOX, BHACIIZOK 3aCTOCYBaHHS TpaHchopmarii
OIYIIEHHs B1I0YyJaCh BTpaTa HA CEMAaHTUYHOMY PiBHI.

[Tpoanani3yBaBIM NPUKIAAN 3aCTOCYBAaHHS €JIINCUCY B aBTOO10rpadiuHOMY
pomani Meit Mack «Kinka, sika Mae IJIaH» MU JIAOUIM BUCHOBKY, IO
HallaKTUBHINIE TMepekiIajad BJaBajacs 0 MepekIagalbkoi TpaHcdopmarii
OMYIIEHHS HOMIHAJIBHOTO, BEPOAJBbHOIO, KJI03aJIbHOIO, TEKCTYaJbHOro Ta
CUTYyaTUBHOTO TuMiB. Pe3ynpTaTu aHamizy BIJICOTKOBOTO CIIBB1JIHOILICHHS

MPUKIIAJIB 32 KUIBKICTIO TTO/IaH1 y CEKTOPHIN Jiarpami HUXKYE:



TeKcTyanbHUM
15%
HomiHanbHMiA
31%

KnosanbHui

15% 'l
Bep6anbHuit .

16% CuTyaTUBHUI
23%

B HomiHanbHuii & CutyaTueHuii B Bep6anbHuii B KnosanbHuii B TeKcTyanbHui

Hiacpama: Cniggionouienus 3acmocy8anHs 6U0i6 enincucy 8 mekcmi.

Jiarpama CB1AYUTBH MpPO T€, 110 HOMIHAJIBHUM €Jircuc OyJI0 3aCTOCOBAHO
HaiuacTie — 3 1%, Tofi Ik CUTyaTuBHU Y BU onyIeHHs ckianae 23%. Bincorkoa
KUIBKICTh BEpOaIbHOTO TUITY CTAHOBUTH 16%, KJ103aJIBHOTO 1 TEKCTYaIbHOTO THITIB
SIITNICHUCY OXOTUTIOE OHAKOBUM 00csaT — 15% 3aranbpHOi BHOIPKH.

BucHoBku i mpono3uuii. [Ipoiec nepekiany MiICTUTh HU3KY OCOOJIMBOCTEM,
K1 MOXKYTh CTaTH Ha 3aBajll Mepekianaya JOCArTH OakaHUX pe3ynbrariB. s
NOA0JaHHA NepelKo ] paxiBelb 3BEPTAETHCA 10 MEePeKIaAalbKIX TpaHchopMalliii
K 1HCTPYMEHTIB Uil PO3B’si3aHHS mpoOiemu. OnHI€I0 13 HaWMOUIMPEHIIIX
nepexyafalbkux TpaHncpopmaiii € Tpanchopmaiis onymeHHs. Ha ocHOBI
aBTOO10rpad1YHOrO pOMaHy MU BU3HAYMIIH, III0 BUKOPUCTAHHS OMYIIECHHS 3/]aTHE
SK 1 HAOMM3WTH TepeKaj 0 aJeKBAaTHOrO, TaK 1 CTBOPUTH BTpPAaTH Ha
CEMaHTUYHOMY, TpaMaTUYHOMY, IIPAarMaTUYHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY PIBHSX, IO
NOJISITalOTh B 3aliBOMY y3arajabHEeH1, 0araTo3Ha4yHOCTI, CITyTaHHIO ceHCIB. O1HaK
BUKOPHUCTAHHA 111€1 TpaHcPopMallli Mae 1 Taki epeBar K ynoi0HEHHs! MOBH JI0
’KUBOI, JAKOHI3M, YHUKHEHHS] HArpOMaIXKeHHS 3aiiBOi 1HQOpMAaLlii, TABTOJIOr1i TOLLIO.
HalinmommpeHimmuMy BUJAMU  €JIIICY B JOCHIDKEHOMY TBOpI  BHSIBJICHO
HOMIHQJIbHUH, BEpOAJIbHUN, CUTYaTUBHUN Ta TEKCTyaJlbHUM, SIKI y OUIBLIOCTI
BHIIAJIKIB CTPOBOKYBAJIM BUHUKHEHHS MMePEKIIaIallbKUX BTPAT HA CEMAaHTUYHOMY,
rpaMaTUYHOMY, CTHUJIICTUYHOMY, CUHTAKCUYHOMY,  KOMYHIKaTHBHOMY,

nparMaTugyHOMY piBHAX. OCKUTLKH HAIlIE JOCTIIXKEHHS OB’ sI3aHE 3 0COOIMBOCTSIMU



TpaHcopmallii ONyleHHs, TO B MOAAIBIIOMY JOCHIIKEHH] OyAyTh PO3IIISIHYTI

CrocoOM KOMIIEHCallll BTpaT 3a JA0MOMOI0l0 MPUMOMY OIMYIEHHS.
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